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 Sukces z Quality Austria - Polska Sp. 
z o.o.  

   

 

 Success with Quality Austria 
- Polska Sp. z o.o. 

 

Quality Austria - Polska Sp. z o.o. jest córką spółki 
Quality Austria Certification GmbH i reprezentuje ją na terenie 

Polski i Ukrainy w pełnym przedmiotowym zakresie jej 

działalności 

 Quality Austria - Polska Sp. z o.o. is a daughter 

company of Quality Austria Certification GmbH and 

represents Quality Austria in Poland and Ukraine in the full 

scope of its activities. 

Ponad 60 000 referencji 
Referencje wystawione we wszystkich branżach. Ponad  

60 000 przeprowadzonych certyfikacji, dokonanych weryfikacji 

i ocen systemów zarządzania jakością, środowiskiem i 

bezpieczeństwem pracy w organizacjach o różnej wielkości i 

działających na różnych obszarach. Tak duża liczba referencji, 

to gwarancja rozpoznawalności marki qualityaustria oraz 

zapewnienie długoletniej współpracy  

i przekazywanie Państwa organizacji znaczącego know-how 

wynikającego z naszego wieloletniego doświadczenia. 

 Over 60 000 references 

References issued in all industries. Over 60,000 

certifications, verifications and assessments of quality, 

environmental and occupational health management 

systems in organizations of various sizes and operating in 

various areas. Such a large number of references 

guarantees the recognition of the qualityaustria brand 

and ensures long-term cooperation and transfer of 

significant know-how resulting from our many years of 

experience to your organization. 

Certyfikaty IQNet 
Uznane i cenione na całym świecie. W Austrii takie certyfikaty 

mogą być wystawiane tylko i wyłącznie przez naszą 

organizację. Certyfikat IQNet wystawiany jest bezpłatnie na 

życzenie Klienta 

 IQNet certificates 
Recognized and appreciated all over the world. In Austria, 

such certificates can only be issued by our organization. 

The IQNet certificate is issued free of charge at the 

customer's request. 

Międzynarodowa sieć 
Poprzez organizacje krajowe, regionalnych menadżerów, 

wyłącznych partnerów i różne kooperacje, Quality Austria jest 

reprezentowana w Europie Zachodniej, Europie Wschodniej, 

Azji, Afryce Północnej i Ameryce Południowej. 

 International network 
Through national organizations, regional managers, 

exclusive partners and various cooperations, Quality 

Austria is represented in Western Europe, Eastern Europe, 

Asia, North Africa and South America. 

 
   

Ponad 1000 Auditorów, Asesorów i Ekspertów  

w 60 krajach 
Nasi Eksperci wywodzą się z organizacji o różnych wielkościach 

i działających na różnych obszarach. W związku z tym mogą 

pracować w zakresie swoich uprawnień menadżerskich oraz 

doświadczenia w auditowaniu. 

 Over 1 000 Auditors, Asssessors and Experts  

in 60 countries 
Our Experts come from organizations of various sizes and 

operating in various areas. Therefore, they can work 

within the scope of their managerial qualifications and 

auditing experience. 

 

Jako pierwsi informowani 

Pracownicy qualityaustria reprezentują naszą jednostkę w 

odpowiednich gremiach normalizacyjnych (Technical 

Comittes), a przez to mogą jako współtwórcy informować 

organizację oraz Klientów o ewentualnych trendach i 

nadchodzących zmianach. 

 The first to be informed 

qualityaustria employees represent our body in relevant 

Technical Comittes, and thus can, as co-creators, inform 

the organization and customers about possible trends and 

upcoming changes. 
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Informacja internetowa 

Informacja o certyfikowanych przez qualityaustria 

organizacjach jest publikowana na stronie internetowej 

www.qualityaustria.com.pl. Na życzenie Klienta zostanie 

aktywowany link do strony domowej certyfikowanej 

organizacji. 

 Internet information 
Information about organizations certified by 

qualityaustria is published on the website 

www.qualityaustria.com.pl. At the Customer's request, a 

link to the home page of the certified organization will be 

activated. 

 

Forum qualityaustria 

Z liczbą ok. 900 uczestników, nie wliczając w to naszych 

Klientów i VIP-ów, reprezentujących gospodarkę 

i administrację rządową, Quality Austria organizuje Forum, 

które zaliczane jest do największych wydarzeń Europy w 

tematyce związanej z Systemami Zarządzania. 

 

 qualityaustria Forum 

With approximately 900 participants, not including our 

customers and VIPs, representing the economy and 

government administration, Quality Austria organizes the 

Forum, which is considered one of Europe's largest events 

related to Management Systems. 

 

http://www.qualityaustria.com.pl/
http://www.qualityaustria.com.pl/


 

 Polityka cenowa 
   

 

 Pricing policy 
 

Transparentność 
Ilość godzin niezbędnych do realizacji zlecenia jest 

przedstawiana dla każdej czynności w ofercie. To oznacza, że 

nasze usługi są wyraźnie identyfikowalne 

i porównywalne. 

 Transparency 
The number of hours necessary to complete the order is 

presented for each activity in the offer. This means that 

our services are clearly identifiable and comparable. 

Zagwarantowanie tych samych praw dla wszystkich 
organizacji 
Stosujemy zasadę jednolitej systemowej polityki cenowej 

wobec wszystkich Klientów. Rabaty na usługi Quality Austria - 

Polska Sp. z o.o. udzielane są jedynie na podstawie ustalonej 

Stałej Polityki Rabatowej. Działanie to jest w pełni zgodne z 

zasadą równości klientów, w myśl wymagań akredytacyjnych. 

 

 Guaranteeing the same rights for all 
organizations 
We apply the principle of a unified system pricing policy to 

all customers. Discounts on services of Quality Austria – 

Polska Sp. z o.o. are granted only on the basis of the 

established Constant Discount Policy. This action is fully 

compliant with the principle of customer equality, in 

accordance with accreditation requirements. 

Zgodność z akredytacją lub rejestracją 
Cena usługi jest równa czasowi koniecznemu do należytego 

zrealizowania oceny, a nie jest zryczałtowaną opłatą. Dzięki 

temu, zgodnie z wytycznymi odnośnie minimalnego nakładu 

czasu pracy „na miejscu” respektowanymi zgodnie z 

Akredytacją, usługi są w pełni identyfikowalne przez Klienta, 

także dla jednostki akredytującej. 

 Compliance with accreditation or registration 
The price of the service is equal to the time necessary to 

properly complete the assessment and is not a flat fee. 

Therefore, in accordance with the guidelines regarding the 

minimum work time "on site" respected in accordance 

with Accreditation, the services are fully traceable by the 

customer, also to the accreditation body. 

Aktywa organizacji 

Przy wnoszeniu opłaty za użytkowanie znaku qualityaustria, 

organizacja nabywa prawa do posługiwania się 

Potwierdzeniem Zgodności wydanym przez Quality Austria 

i/lub Quality Austria – Polska Sp. z .o.o. w formie certyfikatu. 

Prawo do użytkowania znaku i posługiwania się znakiem 

certyfikacji jest tzw. „otwartym prawem” i może stanowić 

część aktywów organizacji. 

 

 Organizational assets 

When paying a fee for the use of the qualityaustria mark, 

the organization acquires the right of use for proof of 

conformity issued by Quality Austria and/or Quality 

Austria - Polska Sp. z. o. o. in the form of a certificate. The 

right to use the mark of conformity as well as the 

certificate conformity is so-called "open law" and may 

constitute the part of the organization's assets. 

 

 

 



 

 Ogólne Warunki Handlowe (OWH) Quality Austria - Polska Sp. z o.o. /          
General Terms and Conditions (GTC) of Quality Austria - Polska Sp. z o.o. 

 
I. Ważność i zakres obowiązywania / Validity and scope 

1. Niniejsze Ogólne Warunki Handlowe (dalej „OWH”) 
obejmują wszystkie usługi świadczone przez Quality Austria 
Certification GmbH (dalej „QA”) oraz jej firmy córki Quality 
Austria - Polska Sp. z o.o. (dalej „QAP”) w zakresie 
certyfikacji systemów zarządzania, opinii walidacji, a w 
szczególności certyfikację, opiniowanie, auditowanie, 
ocenę i ekspertyzę przedsiębiorstw oraz ich systemów 
zarządzania, jak i towarzyszące temu procesowi działania 
kontrolne na podstawie unormowanych modeli ocen/ 
standardów/ regulacji.  
 
 
 

2. Klient przyjmując ofertę przyjmuje do wiadomości i 
akceptuje jednocześnie, że jednostką certyfikacyjną jest 
Quality Austria Certification GmbH z siedzibą w Wiedniu, 
która jest reprezentowana w zakresie świadczonych usług 
przez firmę QAP. W przypadku certyfikacji FSC CoC 
jednostką certyfikacyjną jest firma Quality Austria-Polska 
Sp. z o.o. z siedzibą w Mikołowie. Tym samym klient 
zobowiązuje się przestrzegać wszelkich regulacji 
certyfikacyjnych określonych przez obydwie jednostki 
certyfikacyjne na potrzeby realizacji świadczonych przez nie 
usług określone w niniejszych OWH lub innych 
dokumentach przedłożonych klientowi na potrzeby 
realizacji zlecenia. 

 

 These General Terms and Conditions (hereinafter 
referred to as "GTC") are applicable to all services 
provided by Quality Austria Certification GmbH 
(hereinafter referred to as "QA") and the daughter 
company Quality Austria - Polska Sp. z o. o. (hereinafter 
referred to as "QAP") in the field of certification of 
management systems, validation opinions, and in 
particular certification, reviewing, auditing, assessment 
and expertise of enterprises and their management 
systems, as well as control activities accompanying this 
process based on standardized assessment 
models/standards/regulations. 
 
By accepting an offer from QAP, the customer 
acknowledges and agrees that the certification body is 
Quality Austria Certification GmbH headquartered in 
Vienna; which is represented by QAP in the provision of 
its services. In the case of FSC CoC certification the 
certification body is Quality Austria-Polska Sp. z o.o. 
headquartered In Mikołów. The Customer hereby agrees 
to comply with all certification regulations established by 
both certification bodies for the purpose of providing the 
services specified in these General Terms and Conditions 
or in other documents provided to the Customer for the 
purpose of fulfilling the order. 

3. OWH stanowią integralną część wszystkich umów 
zawieranych pomiędzy QAP z Klientem (Zleceniodawcą). 
Oferta handlowa przedstawiona Klientowi przez QAP, po jej 
zatwierdzeniu przez Klienta stanowi w rozumieniu OWH 
umowę pomiędzy stronami. QAP nie wyklucza możliwości 
zawarcia dodatkowej i odrębnej umowy pomiędzy 
stronami, na życzenie Klienta i po wyrażeniu zgody przez 
QAP. 

 The GTC form an integral part of any contract made 
between QAP and the customer. The commercial offer 
presented to the customer by QAP, after its approval by 
the customer, constitutes an agreement between the 
parties within the meaning of the General Terms and 
Conditions. QAP does not exclude the possibility of 
concluding an additional and separate agreement 
between the parties, at the customer's request and after 
QAP's consent. 

 

4. OWH nie znajdują zastosowania tylko w przypadku złożenia 
stosownego oświadczenia w formie pisemnej przez QAP o 
ich nieobowiązywaniu. 

 

 The GTC do not apply only if QAP submits an appropriate 
written declaration of their non-binding force. 

 

5. QAP nie jest związana w żadnym zakresie ogólnymi 
warunkami umów, wzorcami umów czy regulaminami, 
które stosowane są przez Zleceniodawcę, chyba że w 
drodze wyraźnego pisemnego oświadczenia QAP wyraziła 
zgodę na ich obowiązywanie. 

 

 QAP is not bound in any respect by the general terms and 
conditions of contracts, contract templates or regulations 
used by the customer, unless QAP has agreed to their 
validity by way of an express written declaration. 

 

II. Ważność cen Quality Austria - Polska Sp. z o.o. wymagania oraz kwestie podatkowe /  Validity of prices of Quality 
Austria – Polska Sp. z o.o. requirements and tax issues 

 
1. Za wykonane przez QAP usługi wystawiona zostaje na rzecz 

Zleceniodawcy faktura VAT, której należność obejmuje czas 
pracy konieczny do wykonania usługi jak i zakres 
zrealizowanej usługi, według cen określonych w 

 For the services provided by QAP, a VAT invoice is issued 
to the customer, the amount of which covers the working 
time necessary to perform the service as well as the scope 
of the service provided, according to the rates specified in 
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obowiązującym w dniu wystawienia faktury VAT cenniku 
QAP. Ceny wskazane przez QAP są kwotami netto i podane 
są w PLN, chyba że strony postanowiły inaczej. 
 

the price list of QAP valid on the date of issuing the VAT 
invoice. The prices indicated by QAP are net amounts and 
are given in PLN, unless the parties have agreed otherwise. 
 

2. O zmianach w cenniku, wszyscy certyfikowani 
Zleceniodawcy zostaną niezwłocznie poinformowani przez 
QAP w formie pisemnej. 

 

 All certified customers will be immediately informed in 
writing by QAP about changes in the price list. 

 

3. Opłaty międzynarodowych jednostek certyfikujących (np. 
IATF, IFS, FSC) są uiszczane bezpośrednio przez 
Zleceniodawcę lub za pośrednictwem QAP o ile takie zapisy 
znajdują się w umowie na świadczenie usług. Wysokość 
opłat zależy od czasu i zakresu zrealizowanych przez QAP 
usług. Podwyższenie tychże opłat w okresie pomiędzy 
złożeniem oferty przez QAP, a wykonaniem usługi obciąża 
Zleceniodawcę. 

 

 Any fees collected by international authorization bodies 
(i.e. IATF, IFS, FSC) are paid directly by the customer, or 
through QAP, provided that such provisions are included in 
the service agreement.. The amount of fees depends on 
the time and scope of services provided by QAP. Any 
increase in these fees in the period between the 
submission of the offer by QAP and the provision of the, 
service shall be borne by the customer. 

 
4. Podatki i dodatkowe należności będą naliczane przez QAP 

w wysokości określonej przez obowiązujące w dniu 
wystawienia faktury VAT przepisy prawa. W przypadku 
wprowadzenia wyższych stawek podatkowych lub innych 
obciążeń będą one obciążały Zleceniodawcę. 

 

 Taxes and additional fees will be charged by QAP in the 
amount determined by the legal provisions in force on the 
date of issuing the VAT invoice. If higher tax rates or other 
charges are introduced, they will be borne by the 
customer. 

 
II. III. Terminy realizowania usług przez Quality Austria - Polska Sp. z o.o. / Target dates for Quality Austria - Polska Sp. z o.o. 

services 
 
1. Ewentualna propozycja zmiany treści umowy zawartej 

pomiędzy stronami musi zostać przekazana przez Klienta 
do QAP na piśmie. Zmiana treści umowy jest możliwa 
wyłącznie za zgodą QAP. 

 Any proposal to change the content of the contract 
concluded between the parties must be submitted by the 
customer to QAP in writing. Changing the content of the 
contract is only possible with the consent of QAP. 
 

2. W przypadku zmiany przez Klienta terminu wykonania 
usługi w okresie krótszym niż 2 tygodnie przed ustalonym 
terminem przystąpienia do realizacji usługi przez QAP, 
wówczas QAP zastrzega sobie prawo do obciążenia 
Zleceniodawcę wszelkimi kosztami związanymi z obsługą 
administracyjną i przygotowaniem do wykonania usługi w 
wysokości 1000,00 zł. Zleceniodawca także ponosi 
wszelkie inne koszty poniesione przez QAP do momentu 
zmiany terminu. 

 

 If the customer changes the date of the service in a period 
shorter than 2 weeks before the agreed date of 
commencement of the service by QAP, then QAP reserves 
the right to charge the customer with all costs related to 
administrative support and preparation for the service in 
the amount of PLN 1000.00. The customer also bears all 
other costs incurred by QAP until the date is changed. 
 

3. W przypadku rezygnacji przez Zleceniodawcę z wykonania 
usługi przez QAP w trakcie ważności certyfikatu, QAP ma 
prawo do obciążenia Klienta poniesionymi kosztami za 
zrealizowane usługi, a dodatkowo także opłatą 
administracyjną za rezygnację w wysokości 30% wartości 
zlecenia określonego umową. QAP zastrzega sobie prawo 
do dochodzenia odszkodowania przewyższającego 
wysokość powyżej określonej opłaty administracyjnej. 
 

 If the customer resigns from the provision of the service by 
QAP during the validity of the certificate, QAP has the right 
to charge the customer with costs incurred for the services 
provided, and additionally also an administrative fee for 
cancellation in the amount of 30% of the value of the 
order specified in the contract. QAP reserves the right to 
seek compensation in excess of the amount of the 
specified above administration fee. 
 

III. Warunki płatności / Terms of payment 
 
1. Jeżeli nie postanowiono inaczej, wynagrodzenie QAP 

przysługuje za wykonanie usługi na koniec miesiąca 
kalendarzowego, w którym nastąpiło ich wykonanie. 
Dotyczy to również 1 etapu audytu certyfikacyjnego o ile 2 
etap audytu nie jest przeprowadzany w tym samym 
miesiącu. 

 

 Unless otherwise agreed, QAP remuneration is due for the 
provision of services at the end of the calendar month, in 
which they were provided. This also applies to the first 
stage of the certification audit, provided that the second 
stage of the audit is not conducted in the same month. 
 

2. Opłaty za korzystanie z certyfikatu i znaku na certyfikacie 
są naliczane z góry za cały rok auditowy. 

 

 Fees for the use of the certificate and the mark on the 
certificate are charged in advance for the entire audit year. 
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3. Termin płatności wszelkich należności na rzecz QAP 
wynosi 14 dni licząc od daty wystawienia faktury VAT 
przez QAP na rzecz Klienta. 

 

 The deadline for payment of all amounts to QAP is 14 days 
from the date of issuing a VAT invoice by QAP to the 
customer. 
 

4. QAP może uzależnić wykonanie usługi od dokonania 
przedpłaty w określonej wysokości.  Dokonanie 
terminowej przedpłaty jest warunkiem koniecznym do 
rozpoczęcia realizacji usługi przez QAP.  
 

5. Jeżeli zostanie wszczęte postępowanie upadłościowe 
dotyczące majątku klienta lub nie zostanie ono wszczęte z 
powodu braku majątku wystarczającego na pokrycie 
kosztów, lub jeżeli klient zaproponuje swoim wierzycielom 
ugodę pozasądową, lub jeżeli istnieją inne uzasadnione 
wątpliwości co do zdolności kredytowej organizacji klienta, 
firma QAP będzie w każdym przypadku wyłącznie 
świadczyć usługi po uiszczeniu przedpłaty.  

 

 QAP may make the provision of the service conditional on 
prepayment of a specific amount. Making a timely 
prepayment is a necessary condition for QAP to start 
providing the service.  
 
If insolvency proceedings are opened against the assets of 
the customer or are not opened due to a lack of assets to 
cover costs, or if the customer proposes an out-of-court 
settlement to its creditors or if there are other reasonable 
doubts about the creditworthiness of the customer 
organisation, Quality Austria shall in any case only be 
obliged to provide services against advance payment. 

6. W przypadku opóźnienia w płatności firma QAP ma prawo 
naliczyć odsetki za zwłokę w wysokości 9,2% powyżej 
podstawowej stopy procentowej. Ponadto ma prawo 
naliczyć koszty windykacji w wysokości ryczałtu 40,00 EUR 
oraz wszelkie dodatkowe koszty niezbędnych 
pozasądowych działań windykacyjnych lub egzekucyjnych, 
za które odpowiedzialność ponosi organizacja 
zamawiająca, pod warunkiem że są one w rozsądnej 
proporcji do dochodzonej należności. Ponadto w 
przypadku opóźnienia w płatności firma QA/QAP ma 
prawo do tymczasowego zawieszenia świadczenia usług, 
które mają zostać jeszcze zrealizowane, a po 
bezskutecznym wezwaniu do zapłaty i wyznaczeniu 
dodatkowego terminu w wysokości co najmniej czternastu 
dni – do cofnięcia certyfikatów (por. pkt XV) oraz do 
rozwiązania umowy. W przypadku braku płatności nawet 
jednej wymagalnej należności pomimo upomnienia i 
wyznaczenia dodatkowego terminu, wszystkie zaległe 
należności – w tym te z innych zamówień i niezależnie od 
uzgodnionego terminu wymagalności – stają się 
natychmiast wymagalne. 
 

 In the event of late payment, QAP shall be entitled to 
charge interest on arrears at a rate of 9.2% above the base 
interest rate. Furthermore, collection costs in the amount 
of a lump sum of € 40.00 and all additional costs of 
necessary extrajudicial collection or recovery measures for 
which the ordering organisation is responsible may be 
charged, provided that these are in reasonable proportion 
to the claim being pursued. Furthermore, in the event of 
default of payment, QA/QAP  shall be entitled to 
temporarily suspend services still to be provided and, after 
unsuccessful reminder and setting of a grace period of at 
least fourteen days, to withdraw certifications (cf. point 
XV) and to terminate the contract. In the event of default 
in payment of even one due claim despite a reminder and 
the setting of a grace period, all outstanding claims - 
including those from other orders and irrespective of the 
agreed due date - shall be come due immediately. 
 

7. Wszelkie zastrzeżenia dotyczące faktur należy zgłaszać 
QAP na piśmie w terminie dwóch tygodni od otrzymania 
faktury wraz z uzasadnieniem. Brak zgłoszenia zastrzeżeń 
w tym terminie uznaje się za potwierdzenie poprawności 
faktury. 

 Any objections to invoices must be submitted to Quality 
Austria in writing within two weeks of receipt of the 
invoice and must be sufficiently substantiated. Failure to 
raise objections within this period shall be deemed 
acknowledgement of the invoice. 
 

8. Klient może potrącić roszczenia wobec QAP wyłącznie z 
roszczeniami wzajemnymi, które zostały stwierdzone 
przez sąd lub wyraźnie uznane przez Quality Austria-
Polska w poszczególnych przypadkach. 
 

 The customer may only offset claims of QAP against 
counterclaims that have been established by a court or 
expressly recognised by QAP in individual cases. 
 

9. W przypadku nie dochowania terminu płatności, QAP ma 
prawo żądać zapłaty odsetek w wysokości prawem 
przewidzianej. 
 

 If the payment deadline is not met, QAP has the right to 
demand payment of interest in the amount provided for 
by law.  
 

IV. Dochowanie poufności informacji, ochrona informacji między QA i/lub QAP i Klientem, zgoda na udostępnienie 

adresów i dystrybucję reklam / Confidentiality of information, protection of information between QA and/or QAP and 

the Client, consent to the sharing of addresses and distribution of advertisements 

1. QA i/lub QAP zobowiązuje się do przestrzegania 
obowiązujących zasad ochrony danych w ramach 

 QA and/or QAP undertakes to comply with applicable data 
protection principles when processing personal data of 
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przetwarzania danych osobowych osób trzecich. Dane 
osobowe, które firma QA i/lub QAP gromadzi w związku z 
wykonywanymi usługami, są przechowywane w formie 
elektronicznej i/lub papierowej oraz przetwarzane w 
celach związanych z realizacją umowy, w zakresie 
wymaganej dokumentacji auditowej (auditu), co jest 
zgodne z wymaganiami normatywnymi, w zakresie 
rachunkowości i księgowości oraz w relacjach z Klientami, 
w tym składania ofert na dalsze usługi QA i/lub QAP (np. 
ponowna certyfikacja systemu, rozszerzenie istniejącego 
systemu, szkolenia). QA i QAP przechowuje dane 
osobowe tak długo, jak to konieczne, aby zrealizować 
powyższe cele. Dane podstawowe dotyczące Klienta (w 
tym osoby umocowane do reprezentowania organizacji, 
osoby do kontaktu), a także historia zleceń, 
przechowywane będą do zakończenia stosunków 
handlowych, a także do czasu wygaśnięcia gwarancji, 
przedawnienia i ustawowych okresów przechowywania. 
Raporty i dokumentacja auditowa z zasady 
przechowywane są przez okres 12 lat, o ile wymogi 
normatywne lub prawne nie wymagają dłuższego okresu 
przechowywania. 

 

third parties. Personal data that QA and/or QAP collects in 
connection with the services provided, are stored in 
electronic and/or paper form and processed for purposes 
related to the implementation of the contract, in the 
scope of the required audit documentation (audit), what is 
consistent with the normative requirements, in the field of 
accounting and bookkeeping and in relations with 
customers, including submitting offers for further QA 
and/or QAP services (e.g. system recertification, extension 
of an existing system, training). QA and QAP retains 
personal data for as long as necessary to achieve the 
above purposes. Basic data regarding the customer 
(including persons authorized to represent the 
organization, contact persons), as well as order history, 
will be stored until the termination of the business 
relationship, as well as until the warranty expires, 
limitation period and statutory storage periods. Audit 
reports and documentation are generally kept for 12 
years, unless normative or legal requirements require a 
longer storage period. 
 

2. QAP zobowiązuje się do dochowania w tajemnicy 
informacji, zgodnie z powszechnie obowiązującymi w tym 
zakresie przepisami prawa polskiego. Wszystkie 
otrzymane przez QAP od Zleceniodawcy informacje, które 
nie są powszechnie i publicznie znane będą traktowane 
przez Strony jako poufne. 
 

 QAP undertakes to keep information confidential, in 
accordance with the generally applicable provisions of 
Polish law in this regard. All information received by QAP 
from the customer that is not generally and publicly 
known will be treated by the parties as confidential. 
 

3. QAP zobowiązuje się do dochowania w tajemnicy 
wszystkich pozyskanych informacji dotyczących 
Zleceniodawcy, a które wynikają z realizacji zlecenia (w 
szczególności sprawozdania poauditowe i inne pisemne 
opinie związane z wynikami realizowanej usługi). 
Informacje takie mogą być przekazywane osobom trzecim 
tylko i wyłącznie za pisemną zgodą Zleceniodawcy. 
Wyjątek stanowi sytuacja, w której QAP jest zobowiązana 
prawnie do udzielania takich informacji. Nakaz powyższy 
nie ustaje po zakończeniu współpracy pomiędzy Stronami. 
Po upływie 12 lat od wykonania usługi, dokumenty 
związane z wykonaniem umowy podlegają zniszczeniu 
przez QAP. 
 

 QAP undertakes to keep in secret all information obtained 
regarding the customer and resulting from the execution 
of the order (in particular, post-audit reports and other 
written opinions related to the results of the service 
provided). Such information may be transferred to third 
parties only with the written consent of the customer. The 
exception is when QAP is legally obliged to provide such 
information. The above order shall not cease after the 
termination of cooperation between the parties. After 12 
years from the provision of the service, documents related 
to the performance of the contract shall be destroyed by 
QAP. 
 

4. Zleceniodawca wyraża zgodę, że opisane w pkt. IV ust. 3 
informacje (w szczególności sprawozdania auditowe) 
mogą być udostępniane jednostce akredytującej lub innej 
jednostce dopuszczeniowej (np. Akkreditierung Austria, 
VDA-QMC, IATF, KBA). Zleceniodawca wyraża również 
zgodę na osobisty udział reprezentantów tych podmiotów 
w auditach w przypadku, gdy podmioty te wyrażą wolę 
uczestnictwa podczas takiego auditu. 

 

 The customer agrees that any information reffered to in  
point IV paragraph 3 (in particular audit reports) may be 
made available to the accreditation body or other approval 
body (e.g. Accreditation Austria, VDA-QMC, IATF, KBA, 
ASI). The customer also consents to the personal 
participation of representatives of these entities in audits, 
if these entities express their will to participate in such an 
audit. 

5. Zleceniodawca zgadza się na przetwarzanie swoich danych 
adresowych w celu przesyłania informacji i materiałów 
reklamowych na temat usług i produktów QAP w ramach 
prowadzonej jej działalności. Zleceniodawca może w 
każdej chwili odwołać zgodę na przetwarzanie danych 
adresowych. 
 

 The customer agrees on the processing of his/her address 
data for the purpose of sending information and 
advertising materials about QAP's services and products as 
part of it‘s business activities. The customer may revoke 
consent to the processing of address data at any time. 
 

6. Zleceniodawca jest poinformowany, że zgodnie z 
wymaganiami akredytacyjnymi, QA i QAP jest 
zobowiązana upubliczniać listę certyfikowanych 

 The customer acknowledges that, in accordance with the 
accreditation requirements, QA and QAP are obliged to 
publish the list of certified entities. The data of certified 
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podmiotów. Firmy certyfikowanych podmiotów dostępne 
są na stronie internetowej QA i/lub QAP. Zleceniodawca 
wyraża zgodę na upublicznienie tych informacji oraz na 
umieszczenie na stronie internetowej QA i/lub QAP linku 
kierującego użytkowników strony WWW na domową 
stronę internetową Zleceniodawcy. 
 

entities are available on the QA and/or QAP website. The 
customer agrees to make this information public and to 
place a link on the QA and/or QAP website directing 
website users to the customer's home website. 
 

7. Jeżeli klient jest osobą prawną, niniejszym wyraża zgodę 
na przetwarzanie swoich danych kontaktowych w celu 
przesyłania mu informacji i materiałów reklamowych 
dotyczących usług i produktów qualityaustria w zakresie 
szkoleń, oceny i certyfikacji przez Quality Austria oraz 
organizacje stowarzyszone Quality Austria Holding GmbH 
(Quality Austria Holding GmbH, Quality Austria 
Certification GmbH, Quality Austria Academy GmbH, CIS - 
Certifica tion & Information Security Services GmbH, 
QMD Services GmbH, ÖQS - Zertifizierungs- und 
Begutachtungs GmbH, ÖQA Zertifizierungs-GmbH, 
Österreichische Vereinigung für Qualitätssicherung 
(ÖVQ), Austrian Foundation for Quality Management in 
Business Excellence (AFQM)). Klient wyraża ponadto 
zgodę na przekazanie wyżej wymienionych danych 
podmiotom powiązanym, które będą je wykorzystywać 
do wysyłania materiałów reklamowych dotyczących 
swoich usług i produktów w zakresie szkoleń, oceny i 
certyfikacji. Klient wyraża zgodę na otrzymywanie od 
Quality Austria i podmiotów z nią powiązanych, w 
rozsądnym zakresie, materiałów reklamowych i 
informacyjnych dotyczących produktów i usług tych 
podmiotów, zarówno pocztą tradycyjną, jak i pocztą 
elektroniczną. Klient może w każdej chwili wycofać tę 
zgodę.  

 If the customer is a legal entity, the customer hereby 
agrees that Quality Austria and the affiliated organisations 
of Quality Austria Holding GmbH (affiliated organisations 
are in particular Quality Austria Holding GmbH, Quality 
Austria Certification GmbH, Quality Austria Academy 
GmbH, CIS - Certification & Information Security Services 
GmbH, QMD Services GmbH, ÖQS - Zertifizierungs- und 
Begutachtungs GmbH, ÖQA Zertifizierungs-GmbH, 
Österreichische Vereinigung für Qualitätssicherung (ÖVQ), 
Austrian Foundation for Quality Management in Business 
Excellence (AFQM) and other, also future group companies 
of Quality Austria Holding GmbH - hereinafter jointly 
referred to as "affiliated organisations") process its contact 
data in order to send it information and advertising about 
qualityaustria services and products in the fields of 
training, assessment and certification. The customer 
further agrees that the above-mentioned data will be trans 
mitted to the affiliated organisations, which will use them 
for advertising mailings about their services and products 
in the fields of training, assessment and certification. The 
customer agrees to receive from Quality Austria and its 
affiliated organisations advertising and information about 
products and services of these organisations to a 
reasonable extent by post and e-mail. The customer may 
revoke this consent at any time. 
 

8. Klient przyjmuje do wiadomości, że firma QA i/lub QAP 
jest zobowiązana zgodnie z odpowiednimi normami (w 
szczególności EN ISO/IEC 17021-1, IAF MD 28) do 
udostępniania opinii publicznej informacji dotyczących 
wydanych certyfikatów. Informacje te obejmują 
nazwę/nazwę firmy i adres certyfikowanej organizacji, 
numer certyfikatu, certyfikowane lokalizacje, zakres 
certyfikacji oraz obowiązujące dokumenty normatywne, 
status wydanego certyfikatu, datę wydania i okres 
ważności. Informacje te są udostępniane publicznie za 
pośrednictwem wyszukiwarki certyfikatów na stronie 
internetowej, a w przypadku certyfikacji zgodnie z IAF MD 
28 są również publikowane w bazie danych IAF. Klient 
wyraża zgodę na publikację tych danych. 
 

 The customer acknowledges that QA and/or QAP is 
obliged according to the relevant standards (in particular 
EN ISO/IEC 17021-1, IAF MD 28) to provide the public with 
information on certifications issued. The public 
information concerns the name/company and address of 
the certified organisation, certificate number, certified 
locations, scope and applicable normative documents, 
status of the issued certification, date of issue and period 
of validity. The information is made publicly available via 
the certificate search on the Quality Austria website and, 
in the case of certifications according to IAF MD 28, is also 
published in the IAF database. The customer agrees to the 
publication of this data. 
 

9. QA i/lub QAP zwraca uwagę, iż osoby, których dane 
dotyczą, mają prawo dostępu do danych, a nadto prawo 
do: ich sprostowania, usunięcia, żądania ograniczenia ich 
przetwarzania, ich przenoszenia, złożenia sprzeciwu. 
Prawo do usuwania danych może zostać ograniczone w 
przypadkach określonych przez prawo, w szczególności w 
zakresie ustawowych obowiązków związanych z 
przechowywaniem danych, którym podlega QA i/lub QAP, 
a także w przypadku ważnych interesów firmy QA i/lub 
QAP. W związku z powyższym osoby, których dane 
dotyczą, mogą wnieść sprzeciw wobec przetwarzania 
danych osobowych w wymienionych przypadkach 
prawnych. W szczególności osoby, których dane dotyczą, 
mogą w dowolnym momencie wyrazić bezpłatny i bez 

 QA and/or QAP points out that persons to whom the data 
relate to, have the right to access data and, moreover, the 
right to: rectify, delete, request limitation of their 
processing, transfer, object. The right to data deletion may 
be limited in cases specified by law, in particular in the 
scope of statutory data storage obligations to which QA 
and/or QAP is subject, as well as in the case of important 
interests of QA and/or QAP. Therefore, data subjects may 
object to the processing of personal data in the above-
mentioned legal cases. In particular, data subjects may 
object to the use of their personal data for marketing 
purposes at any time, free of charge and without giving 
reasons. Data subjects also have a right to lodge a 
complaint with the  personal data protection authority. All 
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podawania przyczyny sprzeciw wobec wykorzystania ich 
danych osobowych do celów marketingowych. Istnieje 
również prawo złożenia skargi do organu ochrony danych 
osobowych. Zainteresowane osoby mogą zwrócić się na 
adres datenschutz@qualityaustria.com lub 
iod@qualityaustria.com.pl w celu wykonania 
przysługujących im praw do ochrony danych, jak również z 
pytaniami dotyczącymi ochrony danych osobowych. 
 

interested persons may contact  
datenschutz@qualityaustria.com or 
iod@qualityaustria.com.pl to exercise their data 
protection rights, as well as with questions regarding 
personal data protection. 
 

V. Odpowiedzialność Quality Austria Certification GmbH lub Quality Austria - Polska Sp. z o.o.  
      Liability of Quality Austria Certification GmbH or Quality Austria-Polska Sp. z o.o. 

 
1. Zleceniodawca uznaje audit oparty na metodzie 

wyrywkowego próbkowania auditowanego systemu 
zarządzania, który opiera się na normatywnych modelach/ 
standardach/ regulacjach podlegających ocenie. QA i/lub 
QAP nie kontroluje, nie weryfikuje, nie ocenia 
poprawności działania organizacji Klienta pod kątem 
spełniania wymagań prawnych. W związku z powyższym 
QA i/lub QAP nie ponosi odpowiedzialności i nie daje 
gwarancji, że auditowana organizacja Klienta spełnia 
obowiązujące wymagania prawne. Odpowiedzialność QA 
i/lub QAP regulują postanowienia OWH. 

 

 The customer accepts an audit based on the random 
sampling method of the audited management system, 
which is based on normative 
models/standards/regulations subject to assessment. QA 
and/or QAP does not control, verify or assess the 
correctness of the operation of the customer's 
organization in terms of meeting legal requirements. Due 
to the above, QA and/or QAP is not responsible and does 
not guarantee that the customer's audited organization 
meets applicable legal requirements. The liability of QA 
and/or QAP is governed by the provisions of the General 
Terms and Conditions. 
 

2. QA i/lub QAP odpowiada wobec Zleceniodawcy tylko za 
szkody umyślnie spowodowane przez nią i jej 
przedstawicieli podczas realizowanego zlecenia. Za 
wszelkie inne szkody, QA i/lub QAP nie ponosi 
odpowiedzialności. 

 

 QAP is liable to the customer only for damage caused 
intentionally by it and its representatives during the 
execution of the order. QAP is not liable for any other 
damages. 
 

3. Odpowiedzialność QA i/lub QAP jest ograniczona do 
wysokości wartości realizowanego zlecenia określonego 
umową. 

 

 QA and/or QAP liability is limited to the amount of the 
value of the executing order specified in the contract 

4. Wszelka odpowiedzialność firmy QA i/lub QAP ogranicza 
się do typowo przewidywalnych szkód poniesionych przez 
klienta, a jej wysokość nie może przekroczyć kwoty 
wynagrodzenia uzgodnionego w umowie, wypłaconego 
firmie QA i/lub QAP za świadczone usługi w terminie ich 
wymagalności. 
 

 Any liability of QA and/or QAP shall be limited to typically 
foreseeable damages incurred by the customer and shall 
be limited in amount to the contractually agreed 
remuneration paid to QA and/or QAP for the underlying 
services when due. 
 

5. QA i/lub QAP w żadnym wypadku nie ponosi 
odpowiedzialności za utratę zysków, szkody następcze, 
szkody pośrednie ani jakiekolwiek straty czysto finansowe. 

 QA and/or QAP shall under no circumstances be liable for 
loss of profit, consequential damages, indirect damages or 
pure financial losses of any kind. 
 

6. QA i/lub QAP nie odpowiada w żadnym przypadku za 
ewentualne szkody majątkowe Klienta, utratę zysków jak i 
inne szkody, które nie wynikają z wyłącznej i 
bezpośredniej działalności QA i/lub QAP. QA i/lub QAP nie 
odpowiada w żadnym przypadku za szkody powstałe u 
Zleceniodawcy, w wyniku nie przyznania certyfikatu, jego 
przedłużenia lub odebrania. 

 

 QA and/or QAP is not liable in any case for any property 
damage to the customer, loss of profits or other damages 
that do not result from the exclusive and direct activities 
of QAP. QAP is not liable in any case for any damage 
incurred by the customer as a result of not granting the 
certificate, extending it or withdrawing it. 
 

7. Roszczenie odszkodowawcze można dochodzić na drodze 
sądowej wyłącznie w terminie sześciu miesięcy od 
momentu, w którym powód powziął wiadomość o 
szkodzie, a najpóźniej w terminie dwóch lat od zdarzenia 
stanowiącego podstawę roszczenia; w przeciwnym razie 
ulega ono przedawnieniu. 
 

 Any claim for damages may only be asserted in court 
within six months of the claimant becoming aware of the 
damage, but at the latest within two years of the event 
giving rise to the claim, otherwise it shall be time-barred. 
 

8. Klient gwarantuje, że usługi świadczone przez QAP – w  The customer guarantees that the services of Quality 

mailto:datenschutz@qualityaustria.com
mailto:iod@qualityaustria.com.pl
mailto:datenschutz@qualityaustria.com
mailto:iod@qualityaustria.com.pl
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zakresie dozwolonym przez prawo i o ile nie uzgodniono 
inaczej z QAP na piśmie – będą wykorzystywane wyłącznie 
na potrzeby klienta, a nie na potrzeby osób trzecich. Jeżeli 
usługi QAP zostaną mimo to przekazane osobom trzecim 
lub wykorzystane na ich rzecz, nie pociąga to za sobą 
żadnej odpowiedzialności ze strony QAP wobec osób 
trzecich. 

Austria - to the extent permitted by law and unless 
otherwise expressly agreed with Quality Austria in writing - 
will be used exclusively for the purposes of the customer 
and not for third parties. If Quality Austria's services are 
nevertheless passed on to third parties or used for third 
parties, this shall not give rise to any liability on the part of 
Quality Austria towards third parties. 
 

9. W przypadku, gdyby firma QAP ponosiła w wyjątkowych 
okolicznościach odpowiedzialność wobec osób trzecich, 
postanowienia niniejszego paragrafu, a w szczególności 
wszelkie zawarte w nim ograniczenia odpowiedzialności, 
mają zastosowanie nie tylko w stosunkach między firmą 
QAP a klientem, ale również wobec takich osób trzecich. 
W przypadku gdy osoby trzecie wystąpią z roszczeniami 
odszkodowawczymi wobec firmy QAP, klient zobowiązany 
jest w pełni zabezpieczyć firmę QAP przed takimi 
roszczeniami i zwolnić ją z odpowiedzialności z tego tytułu. 
 

 Should Quality Austria exceptionally be liable to third 
parties, the provisions of this Section, in particular all 
limitations of liability contained herein, shall apply not 
only in the relationship between Quality Austria and the 
customer, but also vis à-vis such third parties. In the event 
that third parties assert claims for damages against Quality 
Austria, the customer shall fully indemnify and hold 
Quality Austria harmless against such claims. 
 

10. Ustalona powyżej maksymalna kwota odpowiedzialności 
ma zastosowanie łącznie tylko raz w stosunku do 
wszystkich poszkodowanych, nawet jeśli szkoda dotknęła 
kilka osób (klienta oraz osobę trzecią lub kilka osób 
trzecich). Poszkodowani zostaną zaspokojeni zgodnie z 
kolejnością zgłoszenia swoich roszczeń. 
 

 The maximum amount of liability agreed above shall only 
apply once in total to all harmed parties, even if several 
persons (the customer and a third person or several third 
parties) have been harmed. Harmed parties shall be 
satisfied according to the priority of raising their claims. 
 

11. Powyższe ograniczenia odpowiedzialności mają również 
zastosowanie do przedstawicieli prawnych, pracowników i 
osób działających w imieniu QAP (w szczególności biegłych 
rewidentów), jeżeli roszczenia zostaną mimo to zgłoszone 
bezpośrednio wobec nich, niezależnie od tego, że między 
nimi a klientem nie istnieje stosunek umowny, a zatem 
odpowiedzialność umowna jest wyłączona. 

 The above limitations of liability also apply to legal 
representatives, employees and vicarious agents (in 
particular auditors) of Quality Austria if claims are 
nevertheless made directly against them, irrespective of 
the fact that no contractual relationship exists between 
them and the customer and contractual liability is 
therefore excluded. 
 

12. Zleceniodawca daje gwarancję, że wszystkie informacje 
związane z realizacją zlecenia przez QAP – o ile nie jest 
zwolniony z takiego obowiązku na mocy powszechnie 
obowiązujących przepisów prawa - posłużą tylko i 
wyłącznie Zleceniodawcy w zakresie jego działalności i nie 
będą przekazywane osobom trzecim. 
Nie dotyczy to zasad posługiwania się certyfikatem i 
znakiem certyfikacji. 
 

 The customer guarantees that all information related to 
the execution of the order by QAP - unless he is exempt 
from such an obligation under generally applicable legal 
provisions - will only be used by the customer in the scope 
of his activities and will not be passed on to third parties. 
This does not apply to the rules for using the certificate 
and certification mark. 
 

VI. Prawa Zleceniodawcy / Customer’s rights 
 
1. Usługi realizowane są przez QAP w godzinach pracy 

przedsiębiorstwa Zleceniodawcy i przy zastosowaniu 
zasady ekonomicznego i jak najmniej ingerencyjnego 
sposobu prowadzenia zlecenia. W sytuacjach tego 
wymagających, ewentualne prace wynikające ze specyfiki 
zlecenia mogą być realizowane również podczas różnych 
zmian pracy przedsiębiorstwa Zleceniodawcy, jak również 
w miejscach prac realizowanych przez Zleceniodawcę, np. 
budowach. 
 

 Quality Austria – Polska services will be provided as 
efficiently as possible during the customer’s regular 
business operations at the customer’s location or, if 
necessary, also during shift operation or at other locations, 
e.g. local construction site, ensuring that interruptions are 
kept to minimum. 

2. QAP zobowiązuje się do poinformowania klienta o 
osobach, które zostaną oddelegowane. W przypadku 
uzasadnionego odrzucenia tych osób QAP dołoży starań, 
aby przedstawić nową propozycję. W przypadku audytów 
ogłoszonych z krótkim wyprzedzeniem lub audytów 
niezapowiedzianych nie ma możliwości zgłaszania 
zastrzeżeń wobec członków zespołu audytowego. O ile nie 

 Quality Austria undertakes to inform the customer of the 
per sons to be deployed. In the event of justified rejection 
of these persons, Quality Austria will endeavour to submit 
a new proposal. In the case of audits announced at short 
no tice or unannounced audits, there is no possibility to 
raise objections against members of the audit team. 
Unless stipulated by national and international 
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przewidują tego przepisy krajowe i międzynarodowe, np. 
wytyczne IAF/EA, wymagania jednostki akredytującej lub 
przepisy prawne, np. rozporządzenie EMAS, QA i/lub QAP 
ma swobodę wyboru osób przeprowadzających audyt przy 
realizacji zlecenia 
 

regulations, e.g. IAF/EA guidelines, requirements of the 
accreditation body or laws/regulations, e.g. EMAS 
Regulation, Quality Austria is free to choose the persons to 

perform the audit when fulfilling an order. 
 

3. QAP zobowiązuje się podać Zleceniodawcy imienną listę 
osób realizujących dane zlecenie. W przypadku, gdy 
Zleceniodawca wnosi uzasadnione zastrzeżenia 
i uwagi co do osoby wykonującej zlecenie, wówczas QAP 
postara się przedstawić nową propozycję osób do 
realizacji danego zlecenia. QAP może dowolnie dobierać 
skład osobowy do wykonania danego zlecenia, o ile nie 
jest ograniczona przez krajowe jak 
i międzynarodowe regulacje np. IATF/EA, wymagania 
akredytacyjne i prawne np. EMAS. 
 

 QAP undertakes to disclose the individuals carrying out an 
assignment to the customer. If the customer rejects these 
individuals for substantiated reason, QAP will endeavor to 
make a new proposal. QAP may select the individuals 
carrying out an assignment at its own free discretion, 
unless national or international regulations, e.g. IAF/EA 
policies, requirements of the accreditation body or 
laws/regulations, e.g. the EMAS Regulation, provide 
otherwise. 

4. W przypadku gdy podczas realizowanego zlecenia przez 
QAP, osoba realizująca zlecenie nie będzie miała 
możliwości co do dalszego wykonania zlecenia, np. ze 
względu na chorobę, wówczas QAP w porozumieniu ze 
Zleceniodawcą przedstawi nowego kandydata do 
wykonania zlecenia lub też ustalony zostanie pomiędzy 
Stronami nowy termin realizacji zlecenia. 
 

 If an individual assigned by QAP is not able to perform his 
or her duties immediately before or during provision of a 
service, e.g. due to illness , he or she will be replaced by 
another individual in agreement  with the customer or 
another appointment will be agreed. 

5. Zleceniodawca przyjmuje do wiadomości i wyraża zgodę 
na udział obserwatora lub obserwatorów QA i/lub QAP 
podczas auditów na miejscu u Klienta (np. Auditorzy 
podlegający ocenie na audicie tzw. Witness auditorzy lub 
auditorzy zbierający doświadczenie auditowe). 
 

 The customer acknowledges and agrees that observers of 
the accreditation bodies and/or QAP (e.g. witness auditors 
or trainee auditors) may participate in on-site services. 

VII. Obowiązki Zleceniodawcy / Customer’s obligation 
 
1. Zleceniodawca zobowiązuje się przedłożyć QAP, bez 

odrębnego wezwania, wszystkie wynikające z 
charakterystyki realizowanego zlecenia dokumenty, dane i 
informacje, a także przekazać wszystkie informacje ważne 
z punktu widzenia przedmiotu realizowanego zlecenia. 
 

 The customer shall ensure that any document, data, and 
other information necessary for providing the respective 
QAP services is provided to QAP also without special 
request and that QAP is informed of all events and 
circumstances which could be significant for performing 
the order. 
 

2. Zleceniodawca zobowiązany jest umożliwić osobom 
realizującym zlecenie wejście do pomieszczeń oraz dostęp 
do urządzeń i miejsc produkcyjnych Zleceniodawcy. 
 

 The customer will grant access to rooms, facilities and 
workplaces. 

3. Zleceniodawca zobowiązuje się kierować organizacją pracy 
w taki sposób, aby odpowiedzialni pracownicy 
Zleceniodawcy byli obecni w pracy i przygotowani do 
praktycznego przedstawienia realizowanych procesów u 
Klienta. 
 

 The customer will take adequate organizational 
precautions to ensure that the responsible employees are 
present and prepared to provide practical evidence 

4. Zleceniodawca zapewnia, że pracownicy Zleceniodawcy 
będą udzielali QAP prawdziwych informacji o działalności 
przedsiębiorstwa, które są niezbędne do przeprowadzenia 
oceny stopnia funkcjonowania określonego systemu u 
Klienta. 
 
 

 The customer will ensure that all employees questioned by 
QAP provide candid and true information about all internal 
affairs relevant to assess the respective management 
system 

VIII. Prawa niematerialne / Intellectual property rights 
 

1. Wszystkie przedłożone Zleceniodawcy przez QAP 
dokumenty, zarówno dokumenty w formie papierowej 
jak i elektronicznej, np. formularze, katalogi pytań itd. są 
intelektualną własnością QAP i mogą być wykorzystywane 
tylko i wyłącznie do realizacji celów w powiązaniu z QAP. 

 All documents which QAP may provide as hard copies or in 
electronic form, such as self-evaluation forms, template 
forms or check lists, shall be QAP intellectual property and 
may be used only for the purposes intended by QAP. 
Except with QAP and/or express written consent, any 
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Wszelkie inne, wykraczające poza powyższe dozwolone 
czynności, wykorzystanie lub ujawnienie dokumentacji 
jest dozwolone tylko i wyłącznie za pisemną zgodą QA 
i/lub QAP. Bez pisemnej zgody QA i/lub QAP, dokumenty 
nie mogą być powielane lub udostępniane stronom 
trzecim. W przeciwnym razie QA jest uprawniona do 
dochodzenia kary umownej w wysokości 20.000 PLN za 
każde naruszenie. Niniejsze postanowienie nie narusza 
możliwości dochodzenia przez QA odszkodowania ponad 
zastrzeżoną karę. 

 

other use or disclosure shall be prohibited. In the absence 
of QA and/or QAP’s consent, the documents may neither 
be reproduced nor made available to third parties. In case 
of any violation of Section IX, QA may assert a penalty of 
20 000 PLN for each violation, without prejudice to QA-s 
right to assert further damages. 

2. O ile QA i/lub QAP nie wyraziła zgody, zabrania się 
wykonywania zdjęć, nagrań głosowych lub video podczas 
realizowanych usług QA i/lub QAP. 

 

 Except with QA and/or QAP consent, no pictures, audio or 
video recordings may be made of QA and/or QAP services. 

IX. Zachowanie bezstronności i niezależności Quality Austria – Polska Sp. z o.o. / Safeguarding Quality Austria - Polska Sp. z 
o.o.’s impartiality and independence 

 
1. Klient zapewnia, że nie dopuści do powstania sytuacji, 

które mogłyby wpływać na niezależność i bezstronność 
osób reprezentujących QAP. Dotyczy to przede wszystkim 
zakazu składania takim osobom ofert działalności 
doradczej lub zatrudnienia, jak też zamówień na własny 
rachunek. 

 

 The customer ensures that the customer will refrain from 
anything that could prejudice the independence of the 
individuals assigned by QAP. 

2. QA i/lub QAP dla zachowania bezstronności nie prowadzi 
żadnej działalności doradczej w ramach umowy, której 
przedmiotem jest wydanie na końcu procesu 
akredytowanego certyfikatu. 
 

 To guarantee its impartiality, QA or/and QAP does not 
provide any consulting services that are subject of any 
ordered certification which will lead to a certificate being 
granted. 
 

X. Warunki udzielenia/ utrzymania certyfikatów qualityaustria i certyfikatów (np. IQNet), które w związku z realizacją 
zleceń zostają wystawione przez QA lub QAP / Requirements for granting/maintaining QAP certificates and certificates 
(e.g. IQNET certificates) issued with connection with a QA or QAP services 

 
1. Wydane przez QA i/lub QAP certyfikaty są przez cały okres 

ich ważności własnością QA i/lub QAP. Certyfikaty QA lub 
QAP zawierają datę pierwszego ich wystawienia, datę 
ważności i datę wydania. Poza tym każdy certyfikat 
posiada numer rejestracji, który jest nadawany tylko jeden 
raz, na podstawie którego można prześledzić jego historię. 
 

 QA or/and QAP certificates have a date of first issue, a 
validity date and an issuing date. Each QA or/and QAP 
certificate also has a registration number which QA or/and 
QAP will assign only once and which is therefore clearly 
traceable. 

2. Data pierwszego wystawienia certyfikatu pozostaje na 
czas „życia certyfikatu“, jest związana z certyfikatem i 
nieprzerwanie dokumentuje datę jego pierwszego 
wystawienia. 

 

 The date of the first issue will remain unchanged 
throughout the entire life cycle and hence during the 
uninterrupted validity of a certificate and will document 
the date of first issue. 

3. Wydanie certyfikatu uwarunkowane jest spełnieniem 
wymagań wg dokumentów odniesienia auditu oraz 
uregulowaniem wynikajacych z tego tytułu wszystkich 
płatności wobec QAP. Usługę auditową uważa się za 
zrealizowaną bez względu na wynik auditu. 

 

 Issuance of the certificate is subject to fulfillment of the 
requirements according to the audit reference documents 
and payment of all resulting payments to QAP. The audit 
service is considered completed regardless of the outcome 
of the audit. 

4. Data ważności jest równoznaczna z terminem ważności 
wystawionego certyfikatu. W okresie obowiązywania 
terminu ważności, Zleceniodawca jest zobowiązany do 
przeprowadzania corocznych auditów nadzorczych. Jeżeli 
jednostka akredytująca nie stanowi inaczej lub nie 
postanowiono inaczej, certyfikat jest ważny przez okres 
trzech lat, a dla rocznych auditów nadzorczych obowiązuje 
przedział czasowy dwunastu miesięcy. Na podstawie 
pisemnego uzasadnienia, audit nadzorczy można 
przesunąć maksymalnie o +/- 3 miesiące. (za wyjątkiem 
pierwszego auditu nadzorczego oraz o ile inne 

 The validity date defines the validity of the certificate. 
During the relevant validity period, the customer is 
required to instruct QAP with annual surveillance audits.  
Unless otherwise agreed or prescribed by the 
accreditation or certification body, QAP certificate shall be 
valid for three years and the surveillance audits conducted 
every year shall be valid for twelve months. Surveillance 
audits may be postponed by not more than +/- three 
months, provided that a written statement of reasons is 
issued (with the exception of the first surveillance audit 
and unless applicable mandatory provisions provide 
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zastosowane normy nie wymagają zastosowania innych 
terminów). 1-szy audyt nadzorczy musi być 
przeprowadzony w terminie pokrywającym się z datą 
przeprowadzenia auditu 1-szej certyfikacji. 

 

otherwise). The first surveillance audit must be conducted 
within the same timeframe as the audit conducted as part 
of the initial certification. 

5. Data wystawienia certyfikatu zawiera informację o 
ostatniej zmianie wprowadzonej do certyfikatu, np. w 
zakresie przedłużenia czasu obowiązywania certyfikatu, 
przedłużenia ważności certyfikatu. 
 

 The issuing date documents the date of the most recent 
change of the certificate, e.g. an extension of the 
certificate’s scope of application or a renewal of its 
validity. 

6. Zakresem ważności objęta jest cała organizacja Klienta. 
Jeśli istnieje ograniczenie zakresu obowiązywania 
certyfikatu do określonych działów handlowych i 
produkcyjnych, dywizji, miejsc pracy albo spółek córek 
Klienta, wówczas fakt ten musi być uwidoczniony na 
certyfikacie. 
 

 The scope of application is the entire organization. If any 
limitation to certain business or products areas, sectors, 
locations or subsidiaries is required, such limitation will be 
stated in the certificate. 

7. Dla organizacji z kilkoma niezależnymi obszarami 
działania/ systemami zarządzania można wystawić tzw. 
subcertyfikaty. Wspólne prawo do niezależnego ich 
używania uzyskuje się przez uregulowanie odpowiedniej i 
dodatkowej opłaty, uzależnionej od liczby organizacji oraz 
zakresu obowiązywania. 
 

 Sub-certificates may be issued for organizations with 
several independent scopes/management systems. The 
shared right to independently use these is obtained for all 
scopes by payment of the relevant royalties per 
organization 

8. Dla przedłużenia ważności certyfikatu działania 
recertyfikacyjne (audit recertyfikacyjny) muszą zakończyć 
się przed upływem ważności certyfikatu. 
 

 Renewal of a certificate requires that the re-certification 
activities (renewal audit) are successfully completed 
before the existing certification expires 

9. Stwierdzone podczas auditu niezgodności muszą być w 
celu utrzymania ważności certyfikatu skutecznie usunięte 
przez Klienta w ciągu maksymalnie sześciu miesięcy, przy 
czym należy brać pod uwagę krótsze okresy obowiązujące 
w krajowych i międzynarodowych regulacjach np. IAF/EA, 
wymaganiach jednostki akredytującej lub innych 
regulacjach prawnych (np. EMAS). QAP rozstrzyga o 
sposobie weryfikacji podjętych przez Klienta działań 
korygujacych. Może się to odbyć podczas auditu 
poprawkowego lub weryfikacja następuje na podstawie 
przesłanej do jednostki/ auditora dokumentacji. Jeżeli nie 
dokonano w uzgodnionym terminie odpowiednich działań 
może ten fakt pociągnąć za sobą konieczność czasowego 
zawieszenia certyfikatu lub trwałe jego odebranie. W 
takim przypadku organizacja certyfikowana, na żądanie 
jednostki certyfikującej, ma obowiązek zwrócić certyfikat/ 
certyfikaty jednostce certyfikującej w trybie 
natychmiastowym. 
 

 Should Quality Austria determine any non-conformity, the 
same shall be effectively eliminated within not more than 
six months in order to maintain that certificate, although 
shorter deadlines may apply by virtue of national and 
international regulations, such as IAF/EA policies, 
requirements of the accreditation body or 
laws/regulations (EMAS Regulation, etc.). Improvement 
action shall be evidenced in the course of a follow-up audit 
and/or by way of documentation, at QAP discretion. 
Unless corrective action is taken within the agreed period, 
certification may be limited or temporarily or permanently 
withdrawn. 

10. Certyfikaty pozostają własnością QA i/lub QAP i należy je 
zwrócić do QAP listem poleconym najpóźniej w ciągu 
sześciu miesięcy od upływu terminu ich ważności – z 
wyjątkiem przypadków ograniczenia lub cofnięcia zgodnie 
z pkt XV. W przypadku ograniczenia lub cofnięcia 
certyfikaty należy zwrócić niezwłocznie – zob. pkt XV ust. 
4. 

 Certificates remain the property of QA or/and QAP and 
must be returned to Quality Austria by registered letter 
within six months of the expiry of their period of validity at 
the latest - except in the case of restriction or withdrawal 
in accordance with point XV. In the event of restriction or 
withdrawal, the certificates must be returned immediately 
- see point XV para. 4. 
 

11. Rozszerzenie zakresu certyfikatu może zostać udzielone 
organizacji na podstawie złożonego jej pisemnego wniosku 
– po przeprowadzeniu auditu dodatkowego lub w ramach 
auditów nadzorczych lub recertyfikacyjnych. 
 

 Extensions to the scope of the certificate can be granted to 
an organization on the basis of a written request to the 
organization - either after a additional audit or as part of 
surveillance or recertification audits. 

12. QAP i/lub QA zastrzega sobie prawo do ograniczenia 
zakresu wydanego certyfikatu, co może nastąpić w wyniku 
auditu. Ograniczenie dotyczy obszarów wobec których nie 
są spełnione wymagania, a które były ujęte w zakresie 

 QA or/and QAP  reserves the right to limit the scope of the 
issued certificate, which may occur as a result of an audit. 
The limitation applies to areas for which the requirements 
are not met and which were included in the scope of 
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certyfikacji. Ma to również zastosowanie w sytuacji, gdy 
obecny stan organizacji nie jest zgodny z założeniami, na 
podstawie których udzielono certyfikatu. 
 

certification. This also applies when the current state of 
the organization does not correspond to the assumptions 
on the basis of which the certification was granted. 

13. QAP i/lub QA zastrzega sobie prawo do przeprowadzania 
audytów zapowiadanych z krótkim wyprzedzeniem lub 
niezapowiedzianych, na przykład w przypadku skarg osób 
trzecich dotyczących systemu zarządzania organizacji 
klienta lub innych skarg, a także w wyniku zmian lub w 
związku z zawieszeniem certyfikatów klienta. Usługi te 
świadczone przez QAP są płatne.  
 

 QA or QAP reserves the right to carry out audits 
announced at short notice or unannounced audits, for 
example in the event of complaints by third parties about 
the management system of the client organization or 
other complaints, or as a consequence of changes, or as a 
consequence of suspended customer certifications.  
 

XI. Warunki udzielenia zaświadczeń weryfikacyjnych w zakresie realizowanej oceny zgodności, które 
w związku z realizacją zleceń zostają wystawione przez QA lub QAP / Conditions for the granting of verification 
certificates in respect of the conformity assessment being carried out, which in connection with the execution of orders 
are issued by QA or QAP 

 
1. Zaświadczenia weryfikacyjne QA lub QAP nie są 

certyfikatami akredytowanymi. Zawierają datę 
wystawienia, a także numer rejestracji, który jest 
nadawany tylko jeden raz i na podstawie którego można 
prześledzić jego historię. 

 

 QA or QAP verification certificates are not accredited 
certificates. They contain the date of issue as well as a 
registration number, which is only issued only once and 
which is therefore clearly traceable. 

2. Data pierwszego wystawienia pozostaje na czas „życia 
zaświadczenia weryfikacyjnego”, związana jest z 
zaświadczeniem weryfikacyjnym i nieprzerwanie 
dokumentuje datę jego pierwszego wystawienia. 

 

 The date of first issue remains for the duration of the 
entire verification certificate life cycle, is linked to the 
verification certificate and continuously documents the 
date of its first issue. 

3. Zaświadczenie weryfikacyjne jest oceną stanu organizacji 
przeprowadzoną i ważne na czas trwania działań 
auditowych. Zaświadczenie weryfikacyjne nie podlega 
regulacjom związanym z działaniami certyfikacyjnymi 
innych akredytowanych systemów zarządzania. 

 

 The verification certificate is an assessment of the state of 
the organization carried out and valid for the duration of 
the audit activity. The verification certificate is not subject 
to regulations related to certification activities of other 
accredited management systems. 

4. Zakresem zaświadczenia weryfikacyjnego objęte są 
obszary zdefiniowane w uzgodnieniu z Klientem, a które to 
są odzwierciedlone w raporcie z weryfikacji. 

 

 The scope of the verification certificate covers the areas 
defined in the agreement with the customer and which are 
reflected in the verification report. 

5. Jeżeli istnieje ograniczenie zakresu obowiązywania 
zaświadczenia weryfikacyjnego do określonych działów 
handlowych, produkcyjnych, dywizji, miejsc pracy albo 
spółek córek Klienta, fakt ten musi być uwidoczniony na 
zaświadczeniu weryfikacyjnym. 

 

 Where there is a restriction of the scope of the verification 
certificate to specific sales divisions, production divisions, 
workplaces or subsidiaries of the customer, this must be 
stated on the verification certificate. 

6. Zaświadczenie weryfikacyjne stwierdzające zgodność 
realizowanych procesów z dokumentem odniesienia jest 
wydawane tylko i wyłącznie w przypadku stwierdzenia 
spełnienia wymagań przez Klienta w całości i bez 
wyłączeń. 

 

 The verification certificate stating the conformity of the 
implemented processes with the reference document is 
issued only if the customer's requirements are found to be 
met in full and without exclusions. 

7. QA i/lub QAP zastrzega sobie prawo do ograniczenia 
zakresu wydanego zaświadczenia weryfikacyjnego, co 
może nastąpić w wyniku auditu. Ograniczenie dotyczy 
obszarów wobec których nie są spełnione wymagania, a 
które były ujęte w zakresie weryfikacji. 
 

 QA and/or QAP reserves the right to limit the scope of the 
verification certificate issued, which may occur as a result 
of an audit. The limitation applies to areas in relation to 
which the requirements are not fulfilled, but which were 
included in the scope of verification. 

8. Zaświadczenie weryfikacyjne wydawane jest na życzenie i 
tylko wobec Zleceniodawcy. 
 
 
 
 

 The verification certificate is issued upon request and only 
to the Principal. 
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XII. Prawa i obowiązki posiadaczy dokumentu zgodności i znaku qualityaustria / Rights and obligations of holders of a 
qualityaustria certificate and certification mark 

 
1. Udzielony certyfikat jest własnością jednostki 

certyfikującej. Posiadacz certyfikatu ma prawo, z 
uwzględnieniem poniższych uregulowań, do używania 

znaku qualityaustria i qualityaustria POLSKA. 

Poprawki graficzne znaku są możliwe tylko po uzyskaniu 
pisemnej zgody. 
 

 The granted certificate is the property of the certification 
body. The holder of the certificate has the right, subject to 
the terms and conditions described below, to use the 
qualityaustria i qualityaustria POLSKA mark.  Any graphic 
modification thereof shall require QA and/or QAP’s 
written consent. 

2. Prawo do korzystania ze znaku nie można przenosić na 
osoby trzecie. 
 

 The right to use the QA and/or QAP mark may not be 
transferred to third parties. 

3. Znak qualityaustria i qualityaustria POLSKA może być 

wykorzystywany wyłącznie dla celów reklamowych i tylko 
w okresie ważności certyfikatu. Reklama z wykorzystaniem 

znaku qualityaustria i/lub qualityaustria POLSKA nie 

może wprowadzać w błąd odbiorców. W szczególności 
musi z niej jasno wynikać, czy certyfikacją objęta jest cała 
organizacja Klienta, czy jej oddział lub któryś z 

poszczególnych procesów. Zarówno znak qualityaustria 

jak i qualityaustria POLSKA nie może być 

wykorzystywany w sposób, który wskazywałby na 
certyfikację produktu. 
 

 The qualityaustria and qualityaustria POLSKA mark 

may be used only for advertising purposes and only during 
the validity period of the certificate. Advertising with using 

the qualityaustria and/or qualityaustria POLSKA mark 

must not mislead recipients. In particular, it must be clear 
whether the certification covers the entire customer's 
organization, the organization's branch or one of the 

individual processes. Both the qualityaustria and 

qualityaustria POLSKA mark cannot be used in a way 

that would indicate product certification. 

4. Znaków qualityaustria nie wolno używać w sposób, który 
mógłby zostać zinterpretowany jako wskazanie zgodności 
produktu. Znaków qualityaustria nie wolno umieszczać na 
produktach, protokołach badań laboratoryjnych, 
certyfikatach kalibracji, protokołach kontroli ani 
certyfikatach wydanych przez klienta lub osoby trzecie. 
Dopuszczalne są ogólne oświadczenia na opakowaniach 
produktów oraz w informacjach dołączonych do 
produktów, dotyczące certyfikowanego systemu 
zarządzania, pod warunkiem że podano nazwę 
certyfikowanej organizacji, rodzaj systemu zarządzania, 
zastosowaną normę oraz nazwę jednostki certyfikującej, a 
oświadczenia te nie sugerują, że produkt, proces lub 
usługa są certyfikowane. Należy przytoczyć dokładne 
brzmienie certyfikatu w celu wskazania zakresu jego 
zastosowania. 
 

 The qualityaustria marks may not be used in any way that 
could be interpreted as an indication of product 
conformity. The qualityaustria marks may not be used on 
products, laboratory test reports, calibration certificates, 
inspection reports or a certificate issued by the customer 
or third parties. General statements on product packaging 
and in information accompanying products in relation to a 
certified management system are permitted, provided that 
the certified organisation, the type of management system 
and the standard applied and the certification body are 
named and the statements do not imply that a product, 
process or service is certified. The exact wording from the 
certificate must be reproduced to indicate the scope of 
application. 
 

5. Przy wykorzystywaniu certyfikatu, jak również znaku 

qualityaustria i/lub qualityaustria POLSKA, posiadacz 

certyfikatu zobowiązuje się do przestrzegania ogólnie 
wiążących reguł handlowych. 
 

 When using the certificate as well as the qualityaustria 
and/or qualityaustria POLSKA mark, the certificate holder 
undertakes to comply with generally binding commercial 
rules. 

6. Posiadacz certyfikatu qualityaustria i/lub qualityaustria 

POLSKA jest zobowiązany w sposób pisemny 

poinformować QAP (w ciągu 5 dni roboczych od dnia 
zaistnienia takiej okoliczności) o zmianach organizacyjnych 
zachodzących u Klienta w ramach obszarów, które objęte 
są certyfikowanym systemem zarządzania, np. o jego 
przekształceniu, zakończeniu lub poszerzeniu obszarów 
działalności itp. 
 

 Holders of a qualityaustria certificate are obliged to notify 
Quality Austria immediately (within five working days) in 
writing of any organisational changes in the scope of 
application, e.g. reorganisations, closure of existing and 
expansion of new business activities, as well as other 
significant changes to a certified management system. 

7. Certyfikowany system zarządzania musi być 
systematycznie doskonalony poprzez odpowiednie 
działania, takie jak np. audity wewnętrzne, przeglądy 

 The management system must be verifiably further 
developed through systematic measures within the 
applicable periodicity - currently twelve months - such as 
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zarządzania przeprowadzane w odpowiednich cyklach, o 
ile jest to wymagane przez odpowiednie modele (np. ISO 
9001 czy ISO 14001 itd.). 
 

internal audits and periodic assessments of the 
management system, provided this is required in the 
relevant requirements models (e.g. ISO 9001, ISO 14001, 
etc.). 
 

8. Wszelkie skargi osób trzecich na system zarządzania należy 
bezwzględnie zgłaszać pisemnie QAP do 5 dni roboczych 
od daty ich otrzymania przez Klienta. Każda reklamacja 
musi być rozpatrzona i należy podjąć odpowiednie 
działania korygujące i zapobiegawcze. O podjętych 
działaniach należy QAP niezwłocznie poinformować. W 
przypadkach uzasadnionych, QAP zastrzega sobie prawo 
do przeprowadzenia auditu z krótkim terminem 
powiadomienia. W wyniku np. skargi na system, 
zawieszenia certyfikatu, Klient jest informowany z 48-
godzinnym trybem wyprzedzenia o konieczności 
przeprowadzenia dodatkowego auditu oraz o 
ewentualnych kosztach z tym związanych. 
 

 Any complaints from third parties regarding the 
management system must be reported in writing to QAP 
within 5 business days from the date of their receipt by 
the customer. Each complaint must be investigated and 
appropriate corrective and preventive actions taken. QAP 
should be informed immediately about the actions taken. 
In justified cases, QAP reserves the right to conduct an 
audit with short notice. As a result of, for example, a 
complaint about the system or suspension of the 
certificate, the customer is informed 48 hours in advance 
about the need to conduct an additional audit and about 
any associated costs. 

9. Właściciel certyfikatu systemów zarządzania 
bezpieczeństwem i higieną pracy wydanego przez 
qualityaustria, oprócz wymagań opisanych w Sekcji XIII 
OWH, jest zobowiązany do informowania niezwłocznie 
QAP o wystąpieniu poważnego incydentu lub naruszeniu 
przepisów w zakresie bezpieczeństwa i higieny pracy, 
skutkujących koniecznością zaangażowania 
kompetentnego organu regulacyjnego / administracji 
państwowej (porównaj IAF MD 22:2018, G 8.5.3). 
Niezależnie od zaangażowania właściwego organu 
regulacyjnego/ administracji państwowej, Quality Austria 
– Polska Sp. z o.o. może przeprowadzić specjalne audity, 
w celu zbadania, czy system zarządzania w organizacji 
Klienta nie został naruszony i czy działa skutecznie (por. 
IAF MD 22:2018, G 9.6.4.2) w przypadku podjęcia 
informacji o fakcie zaistnienia poważnego incydentu 
związanego z bezpieczeństwem i higieną pracy. 
Dodatkowe audity są naliczane według stawki cen 
dotyczących auditów poza zakresem certyfikacji. 
Informacje o incydentach, poważnych wypadkach lub 
poważnym naruszeniu przepisów u właściciela certyfikatu 
lub zebrane bezpośrednio przez zespół auditowy podczas 
auditu dodatkowego, stanowią podstawę dla Quality 
Austria (oprócz przypadków opisanych w sekcji XIV 
Ogólnych Warunków Handlowych) do podjęcia decyzji o 
cofnięciu przyznanego certyfikatu ze skutkiem 
natychmiastowym (porównaj IAF MD 22:2018, G 
9.6.5.2.). 
 

 For services in the field of occupational health and safety 
management systems, holders of a qualityaustria 
Certificate are obliged, in addition to the above-mentioned 
obligations, to inform Quality Austria immediately in 
writing of the occurrence of a serious incident or breach of 
regulations that requires the involvement of the 
competent authority (see IAF MD 22, G 8.5.3). If Quality 
Austria becomes aware of a serious incident or non-
compliance in connection with occupational health and 
safety, Quality Austria may carry out further audits, 
irrespective of whether the competent authorities are 
involved, in order to investigate whether the management 
system has not been impaired and has functioned 
effectively (cf. IAF MD 22, G 9.6.4.2) – see also Section X 
(10) above. For additional audits, the qualityaustria prices 
valid at the time of service provision will be charged. 
Information on serious incidents and breaches of rules 
reported by the organisation holding the certificate or 
detected by Quality Austria in the course of an audit 
entitle Quality Austria - in addition to the cases according 
to point XV of the GTC - to withdraw the certification if the 
certified management system does not meet the 
certification requirements for occupational health and 
safety (cf. IAF MD 22, G 9.6.5.2.). 
 

XIV. SIŁA WYŻSZA /FORCE MAJEURE 
1. „Siła wyższa” oznacza każdą okoliczność pozostającą 

poza uzasadnioną kontrolą którejkolwiek ze stron, która 
utrudnia lub uniemożliwia tej stronie wykonanie lub 
wypełnienie zobowiązań, w tym między innymi (i) wojnę 
(wypowiedzianą lub niewypowiedzianą), działania 
wojenne, agresję, działania wrogów zagranicznych, 
mobilizację wojskową na dużą skalę; (ii) wojnę domową, 
zamieszki, bunt i rewolucję, wojskowe lub inne przejęcie 
władzy, powstanie, akty terroryzmu, sabotaż lub 
piractwo; (iii) ograniczenia walutowe i handlowe, 
embargo, sankcje; (iv) zgodne z prawem lub niezgodne z 
prawem działania urzędowe, przestrzeganie przepisów 
lub nakazów rządowych, wywłaszczenie, konfiskatę dzieł, 

"Force Majeure" means any circumstance beyond the rea 
sonable control of either party which impairs or prevents 
the performance or maintenance of obligations by such 
party, including but not limited to (i) war (declared or 
undeclared), hostilities, aggression, acts of foreign enemies, 
large-scale military mobilisation; (ii) civil war, riot, rebellion 
and revolution, military or other seizure of power, 
insurrection, acts of terror ism, sabotage or piracy; (iii) 
currency and trade restrictions, embargo, sanctions; (iv) 
lawful or unlawful official acts, com pliance with laws or 
government orders, expropriation, con fiscation of works, 
requisition, nationalisation; (v) plague, ep idemic, natural 
disaster or extreme natural event; (vi) explo sion, fire, 
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rekwizycję, nacjonalizację; (v) zaraza, epidemia, klęska 
żywiołowa lub ekstremalne zjawisko naturalne; (vi) 
wybuch, pożar, zniszczenie sprzętu, długotrwała awaria 
środków transportu, telekomunikacji, systemów 
informatycznych lub zasilania; (vii) ogólne niepokoje 
pracownicze, takie jak bojkot, strajk i lokaut, 
spowolnienie pracy, okupacja fabryk i budynków. 
 

destruction of equipment, prolonged breakdown of means 
of transport, telecommunications, information sys tems or 
energy; (vii) general labour unrest such as boycott, strike 
and lockout, go-slow, occupation of factories and buildings. 
 

2. W przypadku wystąpienia okoliczności siły wyższej, o 
której strona powołująca się na nią ma obowiązek 
powiadomić drugą stronę, termin wykonania, w 
szczególności w odniesieniu do wszelkich działań 
certyfikacyjnych prowadzonych przez QA i/lub QAP, 
ulega przedłużeniu do czasu ustania przeszkód 
spowodowanych przez tę okoliczność siły wyższej. Jeżeli 
okoliczność siły wyższej trwa dłużej niż sześć miesięcy, 
każda ze stron ma prawo rozwiązać umowę ze skutkiem 
natychmiastowym. W takim przypadku klient jest 
zobowiązany do zapłaty za usługi już wykonane przez QA 
i/lub QAP. 
 

In the event of a force majeure event, which must be 
notified to the other party by the party invoking it, the 
performance period, in particular for any certification 
activities of QA and/or QAP, shall be extended until the 
obstacles caused by the force majeure event cease to exist. 
If the force majeure event lasts longer than six months, 
either party shall have the right to terminate the contract 
with immediate effect. In this case, the customer must pay 
for the services already provided by QA and/or QAP. 
 

3. W odniesieniu do już wydanych certyfikatów firma QA 
i/lub QAP jest uprawniona do tymczasowego cofnięcia 
certyfikacji w przypadku wystąpienia zdarzenia siły 
wyższej (patrz pkt XV.). Jeżeli zdarzenie siły wyższej ma 
szczególnie poważny charakter i/lub jest długotrwałe, np. 
trwa dłużej niż sześć miesięcy, każda ze stron ma prawo 
do rozwiązania umowy ze skutkiem natychmiastowym, a 
firma QA i/lub QAP ma prawo do trwałego cofnięcia 
certyfikacji (patrz pkt XV.). W przypadku cofnięcia 
certyfikacji klient nie jest w żadnym wypadku 
uprawniony do wstrzymania lub żądania zwrotu 
jakichkolwiek płatności, np. opłat za wydanie certyfikatu i 
prawa do użytkowania. 
 

With regard to certificates already issued, QA and/or QAP is 
authorised to temporarily withdraw certification in the 
event of a force majeure event (see point XV.). If the force 
majeure event is particularly serious and/or long-lasting, 
e.g. if it lasts for more than six months, either party is 
entitled to terminate the contract with immediate effect 
and QA and/or QAP is en titled to withdraw the 
certification permanently (see point XV.). If certification is 
withdrawn, the customer is in no way entitled to withhold 
or reclaim any payments, e.g. fees for issuing the certificate 
and the right of use. 
 

XV. Odebranie certyfikatu i znaku / Withdrawal of certificate and certification mark 
 
1. Jeżeli nie zostaną dochowane postanowienia pkt. XI, XII i 

XIII, QA i/lub QAP ma prawo do ograniczenia zakresu 
obowiązywania certyfikatu, czasowego jego zawieszenia 
lub trwałego odebrania wydanego certyfikatu. To samo 
dotyczy sytuacji, gdy Zleceniodawca dopuszcza się 
opóźnienia w płatnościach pomimo wezwania i 
wyznaczonego dodatkowo terminu lub jeżeli w stosunku 
do certyfikowanej organizacji zostanie ogłoszony stan 
upadłości. 

 

 If the provisions of point XI, XII and XIII are not complied 
with, QAP and or QA has the right to limit the scope of 
validity of the certificate, temporarily suspend it or 
permanently withdraw the issued certificate. The same 
applies if the customer delays payments despite the notice 
and the additional deadline set, or if a certified 
organization is declared bankrupt. 

2. QAP/QA ma prawo ograniczyć zakres certyfikacji z 
ważnych powodów lub cofnąć certyfikat tymczasowo lub 
na stałe ze skutkiem natychmiastowym, w szczególności 
jeśli warunki utrzymania certyfikatu określone w punkcie 
XII oraz warunki określone w punkcie XIII nie są spełnione, 
a także w przypadkach siły wyższej (patrz punkt XIV 
powyżej). To samo ma zastosowanie, jeśli klient nie 
wywiąże się ze swoich zobowiązań płatniczych zgodnie z 
sekcją III pomimo upomnienia i wyznaczenia dodatkowego 
terminu wynoszącego co najmniej czternaście dni, lub jeśli 
klient zostanie zlikwidowany, lub – w zakresie 
dozwolonym przez obowiązujące przepisy prawa 
upadłościowego – jeśli zostanie wszczęte postępowanie 
upadłościowe dotyczące majątku klienta lub odmówi się 
wszczęcia takiego postępowania z powodu braku majątku 

 QA and/or QAP is entitled to restrict the scope of the 
certification for good cause or to withdraw the 
certification temporarily or permanently with immediate 
effect, in particular if the conditions for maintaining the 
certificate according to point XII as well as the conditions 
according to point XIII are not fulfilled or in cases of force 
majeure (see point XIV above). The same shall apply if the 
customer fails to meet its payment obligations pursuant to 
Section IV despite a reminder and the setting of a grace 
period of at least fourteen days, or if the customer is 
liquidated, or - to the extent permitted by the applicable 
insolvency law provisions - if insolvency proceedings are 
opened against the assets of the customer or the opening 
of such proceedings is refused due to a lack of assets to 
cover the costs. 
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na pokrycie kosztów. 
 

 

3. O ograniczeniu obowiązywania certyfikatu lub jego 
odebraniu, Zleceniodawca zostanie pisemnie 
poinformowany przez QAP. Fakt ten musi być według 
wymagań akredytacyjnych podany do wiadomości 
publicznej. 

 

 The restriction or withdrawal will be communicated by 
Quality Austria in writing, published and is valid upon 
receipt of the notification. 

4. W przypadku ograniczenia lub cofnięcia certyfikacji albo w 
razie rozwiązania umowy klient zobowiązuje się 
niezwłocznie zwrócić certyfikaty QAP firmie QAP listem 
poleconym, zaprzestać używania znaków QAP/QA logo 
oraz dopilnować, by wszelkie dokumenty zawierające 
odniesienie do jego statusu certyfikowanego nie były już 
wykorzystywane. W przypadku naruszenia niniejszego 
postanowienia firma QAP ma prawo dochodzić kary 

umownej w wysokości 20.000 PLN za każde naruszenie – 

bez uszczerbku dla dalszych roszczeń odszkodowawczych. 
 

 In case of restriction or withdrawal of certification and 
upon termination of the contract, the customer 
undertakes to immediately return qualityaustria 
certificates to Quality Austria by registered letter, to stop 
using the qualityaustriamarks and to ensure that all 
documents containing a reference to its certified status 
are no longer used. In the event of a breach of this 
provision, Quality Austria shall be entitled to claim a 

contractual penalty in the amount of 20.000 PLN per 

breach - without prejudice to further claims for damages. 
 

5. W przypadku zawieszenia lub odebrania certyfikatu, na 
żądanie QAP, certyfikowana organizacja zobowiązuje się: 
  

 In the event of suspension or withdrawal of the certificate, 
at the request of QAP, the certified organization 
undertakes: 
 

- odesłać certyfikaty listem poleconym na adres siedziby 
QAP, a w przypadku gdy w wyznaczonym przez QAP 
terminie, certyfikat wydany organizacji nie zostanie przez 
nią zwrócony, QAP obciąży Klienta karą umowną w 
wysokości 20 000,00 zł; 
 

 - return the certificates by registered mail to the address 

of QAP's registered office, and if the certificate issued to 

the organization is not returned by the deadline set by 

QAP, QAP will charge the customer a contractual penalty 

of PLN 20,000 

 

- zaprzestać używania znaku qualityaustria i 

qualityaustria POLSKA oraz wycofać z obiegu 

dokumenty Klienta wskazujące na fakt certyfikowania 
systemu zarządzania przez QA i/lub QAP, a także usunąć 

znak qualityaustria i qualityaustria POLSKA z 

materiałów reklamowych, w nieprzekraczalnym terminie 
6 miesięcy od dnia upływu terminu do zwrotu certyfikatu, 
a w przypadku naruszenia tychże postanowień, QAP może 
obciążyć Klienta karą umowną w wysokości 20 000 zł 
 

 - stop using the qualityaustria and qualityaustria POLSKA 
marks and withdraw from circulation the customer's 
documents indicating that the management system has 
been certified by QA and/or QAP, as well as remove the 
qualityaustria and qualityaustria POLSKA marks from 
advertising materials, within a deadline of 6 months from 
the date of expiry of the deadline for return certificate, 
and in the event of violation of these provisions, QAP may 
charge the customer with a contractual penalty of PLN 
20,000. 

6. Klient QAP ma prawo do złożenia odwołania od decyzji w 
zakresie procesu certyfikacji systemów. Odwołanie należy 
w formie pisemnej złożyć do jednostki certyfikującej w 
terminie 14 dni od zaistnienia faktu, co do którego Klient 
wnosi zastrzeżenia. Po otrzymaniu pisemnej informacji, 
powołana zostanie komisja odwoławcza celem 
rozpatrzenia odwołania. O przebiegu i wyniku 
postepowania, Klient zostanie poinformowany pisemnie. 

 

 The QAP customer has the right to appeal against the 
decision regarding the system certification process. The 
appeal must be submitted in writing to the certification 
body within 14 days from the occurrence of the fact about 
which the customer raises objections. After receiving 
written information, an appeals committee will be 
established to consider the appeal. The customer will be 
informed in writing about the course and result of the 
proceedings. 
 

XV. Postanowienia końcowe / Final Provisions 
 
1. Zmiany postanowień OWH i załączników wymagają formy 

pisemnej pod rygorem nieważności. 
 

 Amendments and supplements to these terms and 
conditions must be made in writing.  

2. Jeżeli jakieś postanowienie lub więcej postanowień OWH 
są nieważne, to nie wpływa to na skuteczność innych 
postanowień OWH. Nieskuteczne postanowienia zostaną 
zastąpione nowymi postanowieniami, biorąc pod uwagę 
przede wszystkim gospodarczy cel działalności QAP. 

 

 If one or more provisions of the General Terms and 
Conditions are invalid, this shall not affect the 
effectiveness of the other provisions of the General Terms 
and Conditions. Resolutions provisions will be replaced by 
new provisions, taking into account primarily the 
economic purpose of QAP's activities 
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3. Prawem właściwym dla niniejszych OWH i umów z nich 
wynikających jest prawo polskie. 

 These General Terms and Conditions and any agreements 
arising therefrom shall be governed by Polish law. 
 

4. W przypadku ewentualnych sporów, sądem właściwym 
jest sąd powszechny miejsca siedziby QAP. 

 The law applicable to these General Terms and Conditions 
and contracts arising from them is Polish law. 
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Quality Austria – Polska Sp. z o.o. 

ul. Żwirki i Wigury 14 

43-190 Mikołów 
 

Zarejestrowana w rejestrze przedsiębiorców 

prowadzonym przez Sąd Rejonowy Katowice – 

Wschód w Katowicach, VIII Wydział 
Gospodarczy pod numerem 

KRS 0000402100. 

Kapitał zakładowy Spółki: 150.000,00 zł. 
Nr rachunku bankowego: 

W  ING BANK ŚLĄSKI S.A.: 

38 1050 1399 1000 0090 3008 1898 
 

NIP: 635-182-89-86 

REGON: 242745876 
 

Sekretariat 

Tel.: (+48 32) 2266007 
Fax: (+48 32) 2162641 

office@qualityaustria.com.pl 

www.qualityaustria.com.pl 
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